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  :چکیده
ها از دو  آوري داده براي جمع. موضوع این پژوهش بررسی ساخت فعل در گویش تاتیِ اشتهاردي است

ها به صورت فایل صوتی ضبط شده و  در روش میدانی داده. و میدانی استفاده شده است اي کتابخانهروش 
ر اساس دو ستاك ، نظام فعلی در اشتهاردي بي این پژوهشها بنابر داده. ندنگاري و تحلیل شد سپس واج

التزامی و وجه  حالمستمر،  حالاستمراري،  حالوجه امري،  حالاز ستاك . است و گذشته بنا شده حال
 حالي مستمر،  ي استمراري، گذشته ي مطلق، گذشته از ستاك گذشته نیز گذشته. شود دعایی ساخته می

فعل با  ،در زمان حال. آید صل میي التزامی حا ي کامل استمراري و گذشته ي کامل، گذشته کامل، گذشته
گذرا فعل اغلب بدون مطابقت  ي در ساختارِ گذشته .در مطابقت است ناگذرفاعل فعل  یافاعل فعلِ گذرا 

در مطابقت باشد  يا و اگر با وابسته شود یو به صورت سوم شخص مفرد مذکر ظاهر م یفعل يها با وابسته
در قالب اسم یا ضمیر  ي گذرا فاعل در ساختارِ گذشته .ستگذرا ا ي گذشتهمفعول فعل آن وابسته 

به  هاي ضمیري آزادانه بست پی. شود در جمله ظاهر می توأماً هاي ضمیري و یا هر دو بست بستی، پی غیرپی
در . دنشو در جمله متصل می اسم، صفت، قید، ضمیر، حرف ربط و یا فعلواژگانیِ  مقولاتهر یک از 

رقم مطابقت کمتر نشانی و  حالتانطباق را در این زبان بیشتر . وجود دارد بنیاد زمان اشتهاردي، نظام انطباقِ
حالت مستقیم غالباً براي . شوند هاي ساختاري به دو حالت مستقیم و غیرمستقیم تقسیم می حالت. زند می

 که اسم جنس باشد حالمفعول فعل گذراي  )3(،  (Voc)منادا) 2(، (S) فاعل فعل ناگذر) 1( :گذاريِ نشان
(O-generic)، )4( مفعول فعل گذراي گذشته (O-past)، )5(  حالفاعل فعل گذراي (A)، )6 ( مفعول

استفاده  (Inanim O-ad) ايِ غیرجاندار مفعول حرف اضافه) 7(و  (Inanim IO) غیرجاندار غیرمستقیم
فاعل فعل گذراي  )2( ساخت اضافی،وابسته در ) 1( :گذاريِ حالت غیرمستقیم غالباً براي نشان. شود می

 )5( و (Anim IO) جاندارمفعول غیرمستقیمِ  )4( ،(O) حالمفعول فعل گذراي  )3( ،(A-past) گذشته
هاي این پژوهش،  اسم جنس  طبق یافته. رود به کار می (Anim O-ad) ايِ جاندار حرف اضافهمفعول 

هاي زبانی که به وجود  نظریهتواند تأییدي باشد بر  این می. نشانی تأثیرگذارند جانداري در حالت بودگی و
  .اند ي صورت و نقش قائل تعامل بین دو حوزه

  :واژگان کلیدي
  نشانی ، حالتبنیاد زمان، انطباقِ فعل، کنایی ارساخت اشتهاردي، ،تاتی، شناسی ، گویشهاي ایرانی زبان
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  ل  علائم آوایی 

  م  علائم اختصاري

  س  گفتار پیش
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  14  فعل بسیط -2-1-1-1

  14  فعل پیشوندي -2-1-1-2

  15  فعل مرکب -2-1-1-3
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  16  انواع فعل -2-1-2
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  17  فعل ربطی -2-1-2-2

  18  فعل کمکی یا معین -2-1-2-3

  19  فعل وجهی -2-1-2-4
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  39  پراکندگی تاتی اشتهاردي -2-2-5

  41  )1337(جلال آل احمد  -2-2-6

  41  )1969(احسان یارشاطر  -2-2-7

  45  )1348(حسین نخعی  -2-2-8
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  50  )1388(مهند  محمد راسخ -2-2-11
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  56  فعل اصلی -3-2-1

  56  فعل ربطی -3-2-2

  56  فعل کمکی -3-2-3



 و 
 

  57  فعل وجهی -3-2-4

  57  هاي تصریفی فعل مقوله -3-3

  58  هاي ذاتی فعل مختصه -3-3-1

  58  زمان -3-3-1-1

  59  افعال باقاعده  -3-3-1-1-1

  59  قاعده افعال بی -3-3-1-1-2

  60  نمود -3-3-1-2
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  62  جهت -3-3-1-5
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  65  شمار -3-3-2-2

  66  جنس و جانداري -3-3-2-3
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  67  هاي فعلی ظرفیت و وابسته -3-3-3-1
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  70  سببیت -3-3-3-4

  72  انطباق -3-4

  73  بنیاد انطباق مفعولی، کنایی و زمان -3-4-1

  75  کناییِ نحوي و کناییِ صرفی -3-4-2
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  95  نفی وند -4-3-3

  96  نهی وند -4-3-4

  97  زینت وند -4-3-5



 ح 
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  141  )مطلق(ي ساده  گذشته -4-8-2-1
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  147  ي مستمر گذشته -4-8-2-3

  147  کامل حال -4-8-2-4

  150  ي کامل گذشته -4-8-2-5

  152  استمراري ي کامل گذشته -4-8-2-6

  152  ي التزامی گذشته -4-8-2-7

  153  ساخت مجهول -4-9

  154  سازي سببی -4-10
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  159  چند فعل خاص -4-12

  159  »بودن«فعلِ  -4-12-1

  166  »گشتن«و » شدن«افعال  -4-12-2

  168  »رفتن«فعل  -4-12-3

  169  نشانی در اشتهاردي حالت -4-13

  182  نشانیِ اسم حالت -4-13-1

  189  هاي شخصینشانیِ ضمیر حالت -4-13-2

  190  ِ ضمیرهاي اشاره نشانی حالت -4-13-3

  193  نشانیِ ضمیرهاي انعکاسی حالت -4-13-4
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  195  نشانیِ ضمیرهاي مبهم حالت -4-13-5

  197   و پیامدهاي نظري گیري نتیجه: پنجمفصل 

  198  گیري نتیجهخلاصه و  -5-1

  200  پیامدهاي نظري -5-2

  202  کتابنامه

  207  ها پیوست

  208  نامه واژه

  213  رسانان معرفی اطلاع

  214  تیم پژوهشاعضاي رسانان و  چند عکس از اطلاع

  215  پربسامد تاتی اشتهارديفهرست افعال 

  220  قواعد زیرنویسی لایپزیگ

  221  دي ضمیمه شرح سی

  222  ي انگلیسی پِژوهش چکیده
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  : نمودارهافهرست 

  25   یو تداوم يا تقابل نمود لحظهنمودار   1نمودار 

  27  هاي نمودي  نمودار تقابل  2نمودار 

  43  هاي تاتیِ جنوبی  بنديِ گویش نمودار طبقه  3نمودار 

  55  بنديِ افعال از حیث تواناییِ آنها در جذبِ متمم  نمودار تقسیم  4نمودار 

  60  نمود کامل و نمود غیرکامل  تقابلنمودار   5نمودار 

  74  سه نوعِ اصلیِ انطباق   6نمودار 

  171  انواع حالت در اشتهاردي   7 نمودار

  182  هاي دستوريِ داراي حالت مستقیم در اشتهاردي  نقش  8نمودار 

  182 هاي دستوريِ داراي حالت غیرمستقیم در اشتهاردي  نقش  9نمودار 

  : تصویرهافهرست 

  3   2006در   خطرمعرض در  ي زبانهايپروژههاي در معرض خطر در  زباني  نقشه    1تصویر 

  37  هاي ایران  زبان ي پراکندگی تات تقشه    2تصویر 

  40   نشین در بخشِ اشتهارد شهرستان کرج پراکندگی نقاط تات ي نقشه    3تصویر 
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  :علائم آوایی

جدول . باشد می) IPA(المللی  نامه بر اساس الفباي آوانگاري بین علائم آوایی به کار رفته در این پایان
  .شده است آخرین ویرایش آن در زیر ارائه
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  : علائم اختصاري

اختصاري ي نشانه  معناي فارسی نشانه معناي انگلیسی نشانه 
- morpheme separator علامت تقطیع تکواژي 
هاي یک تکواژ  ي برچسب علامت جدا کننده  :

 واحد

= enclitic boundary بست مرز واژه  

/ or یا 
1 first person اول شخص 
2 second person  شخصدوم  
3 third person سوم شخص 
A agent in non-past tense verb  گذرا حالفاعل فعل  

ABS absolutive مطلق 
AD adposition حرف اضافه 
ADJ adjective صفت 
ADV adverb قید 
anim animate جاندار 
A-past agent in past tense verb ي گذرا  فاعل فعل گذشته  

AUX auxiliary  کمکیفعل  
COMP complementizer نما متمم  
CONJ conjunction حرف ربط 

DEM diminutive suffix وند تصغیر 
DIR direct حالت مستقیم 
ERG ergative کنایی 
f, FEM feminine مؤنث 
GEN genitive حالت اضافی 

inanim inanimate غیرجاندار 
INTRJ interjection حرف ربط 
IO Indirect Object مفعول غیرمستقیم 
m, MAS masculine مذکر 
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NPSM non-past stem ستاك حال 

NPST non-past حال 
O-ad Object of Adposition مفعول حرف اضافه 
OBJ object مفعول 
OBL oblique حالت غیرمستقیم 

O-past Object of Past Tense Verb  ي گذرا مفعول فعل گذشته  
PARTIC participle اسم مفعول 
pl plural جمع 
POST postposition اضافه پس  
PREP prepostion اضافه پیش  
prev preverb پیشوند فعلی 
PROG progressive وند استمرار 
PSM past stem ستاك گذشته 

PST past گذشته 
S subject  فاعل فعل ناگذر 
sg singular مفرد 
subj subjunctive  التزامیوجه  
tr, trans Transitive گذرا 
V verb فعل 

.ك.ر  رجوع کنید به  
 مؤنث  مؤ
 مذکر  مذ
 معنی، معادل  مع
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  :گفتار پیش

هایی که در کتابِ  در کلاس اصول دستور زبان براي نخستین بار با مفهوم نظام کنایی آشنا شدم، اما مثال
ِ  هاي بومی هاي سرخپوستی و زبان بود بیشتر از زبان لزگیایی، زبان درسیِ مربوط به آن درس ارائه شده

ترین  هایی بودند که به عنوان گویشور فارسی، کوچک هاي ساخت کنایی از زبان نمونه. استرالیا بود
توانستم مفهوم ساخت کنایی را درك کنم و  اي نسبت به آنها نداشتم، به همین دلیل به درستی نمی آشنایی

ي  ي مطابقت فعل با مفعول را، که به عقیده دانستم تا پدیده مطلق را می-لاقه داشتم زبانی کناییهمیشه ع
داشت تا زمانی که  این خواسته در من وجود. توانستم بهتر لمس کنم اي بسیار جالب بود، می خودم مسئله
به همراه دوستانم  یر زبان تاتب یدبا تأک: در شهرستان کرج یجرا هاي زبان شناختی مردم یبررسي  براي پروژه

. ي پژوهش را از نزدیک ببینیم کردند به اشتهارد رفتیم تا حوزه که در انجام این پژوهش با من همکاري می
 يو گردشگر یدست یعصنا ی،فرهنگ یراثسازمان م خواستیم براي اي بود که طی قراردادي می این پروژه

در اینجا بود که بسیار به زبان تاتیِ اشتهاردي علاقه پیدا کردم . انجام دهیم) یواحد مردم شناس(استان تهران 
ام را روي  نامه و این پروژه نقش پژوهشی اکتشافی داشت تا مرا به اینجا رهنمون کند که موضوع پایان

به آن  آنچه در همان روز اول حضورمان در اشتهارد در مصاحبه با چند اشتهاردي. اشتهاردي متمرکز سازم
آمد  هاشان می ها گویا فعل را بدون توجه به فاعلی که در جمله برخورد کردم این بود که در بعضی ساخت

این نکته . کرد کرد و شکلی ثابت را حفظ می کردند و با تغییر کردن فاعل فعل هیچ تغییري نمی صرف می
دیگر . اي را یافته باشم کرده گم گویا. هاي کنایی انداخت هاي اصول دستور زبان و زبان مرا یاد کلاس

توانستم هم با گویشوران  هاي سرخپوستی نبود که از آنها هیچ سر در نیاورم، بلکه می اشتهاردي مثل زبان
  . اشتهاردي و هم با زبانشان ارتباط برقرار کنم

شان به  ه با فرزندانبردم این بود که بیشترِ مردم چندان تمایلی نداشتند ک باري که به آن پی ي تأسف اما نکته
وقتی علت این موضوع را از آنها . دادند تاتی تکلم کنند و زبان فارسی را در صحبت با فرزندان ترجیح می

 لهجههایمان اشتهاردي صحبت کنیم  اگر با بچه«شنیدم این بود که  ها  پرسیدم جوابی که از بیشتر اشتهاردي
به . ا خوب یاد نگیرند و این در تحصیلاتشان خلل ایجاد کندها فارسی ر آنها نگران بودند بچه. »گیرند می

این وضعیت برایم بسیار . توانستند به تاتی تکلم کنند فهمیدند اما نمی همین خاطر فرزندانشان تاتی را می
با خود گفتم اگر اوضاع به همین منوال ادامه یابد به زودي زبان اشتهاردي خاموش خواهد . نگران کننده آمد
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کردند که اهالی  اي ادعا می موضوع دیگري که توجه مرا به خود جلب کرد این بود که اهالیِ هر محله
ها جور  آبادي پارچی«گفتند  ها می کنند؛ مثلاً خردك خیابونی اي متفاوت صحبت می با لهجه دیگر ي محله

تی بیشتر توجه کردم متوجه وق. »زنند هاي خیلی غلیظ حرف می اي سیادیه«و یا اینکه » زنند دیگر حرف می
هاي  به این نتیجه رسیدم که در اشتهارد تفاوت. هاي مختلف شدم هاي ظریفی بین زبان اهالی محله تفاوت
یک شهر ي  محدودهدر  حتیدر این زبان  ی بالاتنوع ن گویشوران وجود دارد و این باعثفراوانی بی زبانیِ

و  وسیعي  این تنوع بالا در درون اشتهاردي و با این سیطره ي نگارنده، با به عقیده. ي آن شده است وحومه
اي نه چندان دور زبان اشتهاردي  شک در آینده اي که زبان فارسی تهرانی بر این زبان افکنده است بی فزاینده

همه باعث شد عزم  ها این نگرانی. ي آن تغییر کند هتغییري غیرقابل تصور خواهد داشت و شاید حتی رد
 .  جزم گردد ساخت فعل در اشتهارديبررسی ي حاضر بر  نامه براي قرار دادن موضوع پایاننگارنده 
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   طرح مسئله -1- 1

شناسی چه به لحاظ نظري و چه هاي طبیعی بشر در جهت پیشبرد علم زبانلزوم توصیف و ثبت زبان
پردازي و توان در نظریههاي زبانی را میتوصیفهاي حاصل از داده. کاربردي امري غیرقابل انکار است

شناسان امروز صرف نظر از اینکه از کدام زبان. هاي زبانی به خدمت گرفتتلاش براي رسیدن به جهانی
پردازند، یک فصل مشترك دارند و آن این نگرند و در کدام اردوگاه نظري به پژوهش مینظرگاه به زبان می

اند که باید از پردازان آگاه شدهدر این میان، نظریه. اند1هاي زبانیجهانیاست که جملگی در جستجوي 
بنیاد پردازي دادههاست پرهیز کنند و به سوي نظریهکه ناشی از شتابزدگی و کمبود داده 2هاي افراطیتعمیم

در اختیار  يهاي بیشتراناز زب هایی بیشتریازمند آن است که دادهبنیاد نپردازي دادهنیل به نظریه. گام بردارند
که  حال، پیامدي کاربردي. آیندمیها از رهگذر توصیف زبانی حاصل شناسان قرار گیرد و این دادهزبان

براي جلوگیري از  خواهد بودکاري ود تمهید سازند داشته باشنتوانهاي زبانی میها و مستندسازيتوصیف
کارکرد . آموزشی در جهت تقویت آنها-هاي فرهنگیبرنامههاي رو به خاموشی و تدوین انقراض زبان

هر منطقه و  يهازبان یشناخت گوناگون. است یتیریمد در مسائل تواند داشته باشددیگري که این مسئله می
توان یم اریبس یتیریکه در مباحث مدآورد  یفراهم م ینشیو غالب، ب یها نسبت به زبان رسمنآ تیوضع زین

به  زیو ن ،ن مسئلهیگذشته با درك ا يهاسال یکشور ط ینمونه، ساختار آموزش يبرا. کرد از آن استفاده
به عنوان  یدوزبانگونگي مسئله پذیرفتن زیموجود در کشور و ن یزبان یگوناگوننسبیِ  شناختنِ تیرسم

 يآنها را اجبار انیکودکان دوزبانه و مرب يبرا یزبان یآمادگ يها کلاس يبرگزار ت،یحائز اهم يامسئله
 یلیتحص تاز اف يریکودکان و جلوگ نیا یلیبسزا در رشد تحص ینقشه توانست استیس نیا. نموده است

 تیماه زین یبوم يهاها در بحث رسانهزبان نیا ییشناسا. داشته باشد یدوزبانگونگ ياز مسئله یناش
- لیبر استفاده از پتانس یسع مایصدا و س یمحل يها که امروز شبکه يکرده به طور دایپ یقابل دفاع يِکاربرد

در  یاسیس تیریموضوع در مسائل مد نیا. مخاطب دارند شتریجهت جذب هر چه ب یزبان بوم يها
  .دارند گریکدیتنگاتنگ با  یروابط ،تیزبان و هو يدارد چرا که مسئله تیاهم زین یو مل ياسطوح منطقه

ی اي نیست که محدود به کشور، ملت یا قومانقراض مسئله هاي در حالنیاز به توصیف و مستندسازي زبان
المللی، در این جهت المللی است و البته گامهایی نیز، در سطح بین اي بینشود، بلکه این دغدغه خاص

                                                
1 Language Universals 
2 overgeneralizations 


